Розділ ІІ.  Книга в епоху середньовіччя 

  Вищою формою писемної культури є книжність: її можливості щодо передачі інформації (і в просторі, і в часі) воістину безмежні. Наша мета – простежити історичний шлях книги – з чого починається історія книжкової культури, де і коли виникає книга як особлива форма організації і збереження писаних творів.
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Західноєвропейська рукописна книга
  Хронологічні межі книжкової культури середньовіччя досить близько співпадають з двома найважливішими винаходами, з корінними технічними переворотами в книжковій справі. Можна сказати, що середньовічна  книга починається з витіснення свитка кодексом, а закінчується винаходом друкарства.

Культура Західної Європи в епоху раннього середньовіччя (Y-Х ст.) знаходилась під сильним впливом християнської церкви, яка з форми протесту на зорі її виникнення перетворилася на державну релігію. Навчання читанню і письму велося на латині -  мова вченої еліти, за апробованими церквою підручниками. В подальшому церква вдалася до публічного спалення шкідливих книг, а то й і їх авторів, переписувачів, володарів.

Виробництво книг  зосереджувалось в монастирях, де монахи переписували головним чином богослужбові й богословські книги латинською мовою. Відносно більша відкритість нової форми книги, зручність відшукування в ній потрібного місця, яке підлягає прочитанню в певний день і час, сприяли утвердженню кодексу в християнському богослужінні й в монастирському побуті. Тим самим його розповсюдження виявилось пов’язане з успіхами християнства. Скрипторій (майстерня по переписуванню книг) і бібліотека стали обов’язковою частиною будь-якого середньовічного монастиря. Ще одним,  вже не специфічно християнським типом книги, для якого виявилось особливо зручною відкрита форма кодексу, був, очевидно, збірник законів, юридичний довідник, використовуваний вибірково, врозбивку. Недарма за ним назавжди закріпилося і саме це слово – кодекс.

Закінчений рукопис потрапляв на перевірку і порівняння з оригіналом коректору. Вносити від себе якісь зміни або доповнення було заборонено, вимагалося давати точну копію. Після перевірки книга потрапляла до художників. Рубрикатори  відмічали початок фраз червоною буквою – т.зв. червоний рядок. Інші художники, ілюмінатори, прикрашали рукопис на вільних, спеціально пропущених місцях ініціалами, орнаментами, мініатюрами.

Заповнені пергаменні аркуші рівняли, складали (фальцювали) в зошити, кожен з яких помічали римською цифрою за порядковим номером – кустодами (лат. кустос – сторож ). Кустоди заміняли пагінацію, тобто суцільну  нумерацію сторінок, якої в рукописних середньовічних книгах ще не було.  Щоб не переплутати, в кінці кожного аркушу записували перше  слово наступного листка – це називалося рекламант.  Середньовічні рукописи не мали також  окремих  заголовних аркушів – т.зв. титулів.  Назва твору стояла на першій сторінці книги і в більш детальному вигляді в кінці книги – в колофоні, де вона супроводжувалась відомостями про час і місце написання і про самого переписувача.

Щоб зберегти рукописи від пошкоджень і руйнування, їх оздоблювали оправою на ручних верстатах. Кришки робили спочатку з дерева, пізніше з картону, обтягнутого шкірою, а цінні богослужбові примірники оправляли в цільні металеві оклади з чеканкою.  На шкіряних оправах робили за допомогою особливих штампів сліпе тиснення, пізніше застосовували тиснення сріблом, золотом. Кришки оправи з боку обрізу обов’язково мали застібки, які боронили блок книги від короблення, проникнення вологи і пилу.

В деяких випадках, з огляду на нестачу пергаменту, старий текст, який вважали вже не потрібним, зішкрібували ножем і на тому ж матеріалі писали новий текст, що більш відповідав вимогам часу. Пергаменні книги, в яких текст був написаний зверху іншого – змитого або зшкрябаного, називаються палімпсестами. Вчені останнім часом намагаються прочитати знищений текст, який звичайно має більшу літературну й історичну цінність, ніж написаний пізніше зверху, як правило, богословський або біблійний текст.

Саме слово “Біблія” в перекладі з грецької, означає книга. Біблія в сьогоднішньому розумінні виникла на Близькому Сході. В Палестині, але вона ввібрала в себе досвід і мрії багатьох народів. Біблія являє собою збірник релігійних, історичних і літературних текстів, написаних в різний час і в різних місцях, різними людьми і дуже різних за змістом. Приблизно в І ст. давні літературні пам’ятки були піддані редагуванню вчених і священнослужителів, причому частина їх була відкинута, інша ж включена до складу Біблії, яка з того часу набула значення головної релігійної книги іудаїзму (Вітхий завіт) і християнства. Біблія складається з двох частин – Ветхого завіту, написаного в Х ст. до н.е. давньоєврейською і частково арамейською мовами, Нового завіту, написаного в І-ІІ ст. н.е. грецькою мовою. В середні віки Біблія була перекладена і неодноразово переписувалася латиницею.

У перші віки нашої ери латинська абетка складалася тільки з великих,  приписних літер. Ця форма називається маюскул (від лат. “трохи більший”). Такі великі, чітко окреслені літери називають ще капітальним письмом. Згодом з’являється маюскульне письмо, в якому відчувається прагнення писати, безперервно - т.зв. унціал. У ІІІ ст. н.е. в історії латиниці відбувається визначна подія – народжуються рядкові літери – мінускул. Писалися вони набагато швидше, легко з’єднуючись одна з одною. Замість точних ліній, яких вимагало написання квадратних літер, з’являються округлі. З поч. ІХ ст. розповсюдження набуває т.зв. “каролінгський мінускул”, красивий, зручний і простий. 

В мистецтві північної Франції  і західної Німеччини виробився особливий стиль, який називається готичний. В ньому знайшло своє вираження прагнення середньовічної церкви увести людину від реального життя до неба, де на неї чекає нагорода за перенесені на землі нещастя і страждання. В рукописній книзі готичний стиль виявився перш за все в зміні характеру шрифтів, а саме: гармонійно  заокругленої форми  латинського шрифту змінилися в малюнках готично загостреними, з різко вираженими подовженими підсічками. В орнаментації книг, в мініатюрах, і навіть в малюнках оправ з’явились у великій кількості готичні архітектурні мотиви. Щоб прискорити процес письма, а також зекономити дорогоцінний матеріал, при переписуванні зливали дві або три суміжні літери (ці зв’язані літери називаються лігатури) і умовно скорочували  найбільш часто вживанні слова, т.зв. абревіатури.
Поряд з літературою латинською мовою, зрозумілою лише вузькому колу високоосвічених людей, у всіх країнах Європи розвивається література національними мовами. З’являються героїчні поеми, любовні вірші, романи, новели, казки, байки, політичні памфлети, драми.

Характеристика Візантійської книги
Східна Римська імперія, що називалася також Візантійською, виникла внаслідок розпаду єдиної Римської імперії.  Культура Візантії складалася поступово. Y-YІ ст. були для неї перехідним періодом від античності до середньовіччя. Християнські правителі Візантії не відмовились зовсім від античного спадку. Грецька мова була тут державною і найбільш розповсюдженою, а тому твори великих греків минулого були загальнодоступними.  На відміну від Західної Європи Візантія знала і світські осередки освіти, церква тут не мала монополії. Окрім монастирських, існували державні скрипторії, великі державні бібліотеки, багато приватних бібліотек, тобто коло читачів було значним і досить освіченим.

Широко розвинутою була і творчість візантійських авторів. В основному це була богословсько-агіографічна література, яка розповсюджувалась не лише у Візантії, але й, пізніше, в перекладах слов’янськими мовами на Балканах і в Київській Русі.

Саме виробництво рукописної візантійської книги лише в деталях відрізнялось від того, що мало місце в Західній Європі. І тут з перших століть н.е. папірусний сувій був витіснений кодексом на пергамені.  І тут виробництво пергамену відставало від попиту, крім того, він був дуже дорогим, і це змушувало інколи вдаватися до  палімпсестів. І тільки з появою у YІІІ-ІХ ст. , дещо раніше, ніж в Західній Європі, палімпсести помалу втрачають своє значення.

Головним інструментом візантійського переписувача був калам – загострене з двох боків очеретяне  перо, а не пташине, як у Західній Європі. На мистецтво оформлення візантійської книги великий вплив мав тогочасний живопис. Внаслідок взаємодії античних традицій з впливом зі Сходу    (Сирії, Єгипту, Вірменії) у візантійському мистецтві поступово сформувався специфічний офіційний стиль, який відповідав смакам і світогляду правлячих кіл; він відбивав догматизм, формалізм, окам’янілість канону, східну покірність перед всевишнім і деспотом-василевсом.

Періодом розквіту візантійської книги вважається ХІ ст. В цей період остаточно склалися всі елементи орнаментики візантійської книги – розкішні фронти списи, він’єтки. Над текстом, як правило, розміщували прямокутну прикрасу – заставку. У Візантійських рукописах застосовувався головним чином геометричний і рослинний орнамент. Мініатюри візантійських рукописів відрізняються високою майстерністю виконання і належать до видатних пам’яток живопису. Це були кольорові композиції. Витримані в іконописному стилі, орнаменти і мініатюри розфарбовували золотом, сріблом, яскравими фарбами. На книжковий орнамент мала вплив мозаїка – найбільш поширений у Візантії вид образотворчого мистецтва. Рослинний орнамент на полях, орнаментовані заголовні літери – ініціали – все це робило візантійську книгу справжнім твором мистецтва. 

Необхідний елемент оформлення візантійської книги – чудова оправа. З особливою розкішністю оправляли літургійні книги, використовуючи золото і емаль. Вмілі візантійські ювеліри досягли вражаючих успіхів. 

Падіння Візантії і розгром османами Константинополя у 1453р. завдали величезних збитків книжковим зібранням.  Лише невелика їх кількість була вивезена в Західну Європу і в слов’янські країни. Проте візантійська книжкова традиція залишила значний слід в розвитку книги, як західноєвропейської, та і, особливо, слов’янської та народів Кавказу.

Писемність і  книга у слов’ян
У YІІІ-ІХ ст. серед предків сучасних словенців, хорватів, чехів,  поляків християнство розповсюджували західні місіонери і відчувався вплив римської церкви. Західнослов’янські народи прийняли християнство за західним, римсько-католицьким обрядом. Разом з новою релігією вони перейняли і латинське письмо, пристосувавши його до особливостей своїх мов. Але більшості народу латинь – мова богослужіння, науки і літератури – залишалася незрозумілою, а це обмежувало можливості культурного розвитку.

Центрами книжності у західних слов’ян були скрипторії католицьких монастирів. Найдавніші пам’ятки писемності Польщі, Чехії писані латинською мовою.

У південних і східних слов’ян християнство було прийнято в його східних, візантійських формах. Мовою писемності тут стала старослов’янська або давньоцерковнослов’янська мова - південнослов’янська в своїй основі.  Оскільки  слов’янські діалекти були ще дуже близькі один до одного, то і мовна ситуація, що склалася в південно і східнослов’янських землях після введення у них власної фонетичної писемності, принципово відрізнялася від характерної двомовності середньовічної Західної Європи. Це робило писемність значно більш доступною для широких верств населення, а також для обміну книжковими цінностями. Проте важливими були і традиції дохристиянської культури і писемності. Про існування у слов’ян якихось систем письма дохристиянський період існує немало фактів, свідчень і гіпотез.

В першу чергу це таке достовірне джерело, як сказання чорноризця Храбра “О письменах” ( кінець ІХ-поч. Хст.). Храбр розповідає про три  умовних періоди розвитку слов’янської писемності.  Перший – користування “чертами і різами” за часів язичництва. Це підтверджують і археологічні знахідки  - рубцівська знахідка 1937р. на Донеччині – горщик з письменами (зрубна культура), численні сарматські знаки, пам’ятки черняхівської писемності. Деякі відомості про найдавніші   писемні пам’ятки слов’ян наводять арабські мандрівники Хст.

Другий етап – використання латинських і грецьких літер “без устроєнія”, тобто без пристосування  їх до фонетичних особливостей слов’янської мови.  За свідченням Храбра, таке використання продовжувалось дуже довго. Про існування у слов’ян в дохристиянський період алфавітної системи письма свідчать також договори слов’янських князів з Візантією YІІІ-Хст. Договори завжди передбачають створення тексту двома мовами. Найбільше цікаве свідчення про писемність на Русі ще в ІХ ст. знаходиться в грецькому рукописі “Житіє Костянтина Філософа” (легендарного винахідника слов’янського алфавіту Кирила). В цьому рукописі оповідається, що на шляху до хозарів 860р. Кирило Філософ зустрів у Корсуні (Херсонесі, в Криму) людину, у якої бачив Євангеліє і Псалтир, “руськими письменами писані”. Далі в цьому рукописі говориться про те, що Кирило швидко навчився читати ці книги.

Інформативне значення цього повідомлення важко переоцінити. Воно засвідчує цілий ряд таких явищ, що рішуче суперечать поширеним уявленням. З нього випливає, що Київська Русь часів Аскольда (60-і роки ІХст.)   мала багато християн і вже почала створювати власну церковну літературу, тобто переклади християнських книг на слов’янську (руську) мову існували ще до  відповідної діяльності Кирила та Мефодія.  На жаль ми не знаємо, яким алфавітом ці книжки були написані, а отже не можемо певно сказати, яку азбуку створив Кирило.

Починаючи від Храбра, створення слов’янської азбуки за традицією пов’язується з іменами візантійських місіонерів, видатних слов’янських просвітителів братів Кирила та Мефодія. Відомо, що у 862 р. до Константинополя  прибули посли моравського князя Ростислава з проханням до імператора і патріарха направити до Моравії (Чехія)  проповідників, які б могли вести  проповіді не на латині, а зрозумілою слов’янською мовою. З цією метою до Моравії були направлені саме Солунські брати (Кирило та Мефодій були родом із Солуні,   Салоників), напівслов’яни за походженням, ймовірно, болгари,  високоосвічені вчені.  Там у 863р., вважається, Кирило і створив слов’янську азбуку, за допомогою якої брати переклали основні богослужбові книги.

Питання про те, який саме алфавіт був тоді винайдений, лишається досі відкритим в історичній літературі. Найдавніші пам’ятки слов’янської писемності написані за допомогою  двох різних алфавітів – кирилиці та глаголиці, які графічно відрізняються одна від іншої, але мають певні аналогії в зображенні й назві букв, однаковому порядку розташування літер, тобто свідчать про сильний вплив однієї азбуки на іншу. Абсолютно точно відомо, що глаголиця мала розповсюдження серед західних слов’ян, де і проповідував Кирило, і це явно штучний алфавіт, як вірменський чи грузинський. У східних слов’ян поширення набула кирилиця – більш проста і зручна азбука, яка, ймовірно, еволюціонувала з грецької протягом  довгого часу і була остаточно закріплена в кінці ІХ ст. учнем Кирила в Болгарії,  перемістився в цей час центр православної просвіти.

Офіційне введення християнства на Русі, безумовно, мало велике значення для розповсюдження писемності.  Не підлягає сумніву, що після прийняття християнства грамотність швидко розповсюдилась серед широких верств населення Київської і Новгородсько-Псковської Русі. Це підтверджується написами на каменях, що збереглися, дерев’яних предметах домашнього вжитку, наприклад на прялках, гребнях для чесання льону, на глиняному посуді.

За останні десятиріччя джерельна база для вивчення давньоруської писемності поповнилася двома важливими різновидами пам’яток – берестяними грамотами на графіті – текстами, видряпаними на стінах культових споруд. Особливо багато написів знайдено С.Висоцьким на стінах Софійського собору в Києві, а також у Видубицькому монастирі, на руїнах Золотих воріт, Успенського собору, на стінах Кирилівської  церкви та в печерах Києво-Печерської лаври. Найбільша кількість графітів була зроблена на стінах київських споруд  у ХІІ ст. Серед графітів численну групу складають написи за формулою “Господи, помозі рабу твоєму...”, поминальні записи, літописні відомості.

Однією з найцікавіших епіграфічних знахідок є  відкриття незвичайної азбуки в Софійському соборі. Складається ця азбука з 27 літер, з яких 23 грецькі й 4 слов’янські, датується першою половиною ХІ ст. На цей час у загальному вжитку була вже повна  

(болгарська) кирилиця з 43 знаків. Отже, софійська абетка займає проміжне місце поміж грецьким алфавітом і ранньою (моравською)  кирилицею, що мала 38 знаків. Зображена абетка є докириличною і відбиває початковий етап спонтанного “устроєнія” слов’янського письма.

Берестяні грамоти були знайдені археологами вперше в 1951р. при розкопках в Новгороді. Це були, як правило,  клаптики березової кори (берести) з прорізаними на них текстами. Інструменти – загострені й відполіровані кістки –“писала” – також знайдені при  розкопках. На сьогодні відомі вже сотні берестяних грамот, знайдених не лише в Новгороді, але й в Пскові, Рязані, Смоленську, Вітебську тобто в північній частині Давньоруської держави, де, завдяки сильній вологості грунту, вони збереглися. За змістом берестяні грамоти були дуже різні – це і приватне листування, і господарчі або юридичні документи. Писали не лише чоловіки, але й жінки і діти, тобто грамотність була загально розповсюджена.

Кількість рукописних книг, створених на Русі у ХІ-ХІІ ст., була, без сумніву, значною, проте до нашого часу дійшла лише маленька частка цього багатства – Євангеліє, Ізборники, службові Мінеї, Псалтирі, Поучення, Требники, Житія, патерики та інші твори.  Їх можна поділяти на оригінальні, тобто створені на Русі, і перекладні – як правило, з грецької чи болгарської. Крім того, їх можна поділити умовно ще на три великих групи - богослужбова, літургійна література – для відправлення служб у церквах; література  релігійного змісту для читання – т. зв. чет’ї книги; література не релігійного змісту, світська – збірники законів, літописи, художня література. Написані всі книжки на пергамені кирилицею трьома різними видами почерків – уставом (коли всі літери великі, квадратні, не зв’язані між собою), півуставом ( літери менші, виписані не так старанно, як в уставі) і , пізніше, з ХІY-ХY ст., скорописом.

Серед ранніх давньоруських рукописів ХІ ст. є чотири великі рукописні книги із зазначеною датою створення.

1056-1057р.- Остромирово Євангеліє - зберігається в Російській національній бібліотеці в Сан-Петербурзі. Переписана дияконом Григорієм для новгородського посадника Остромира. Книга великого формату і обсягу, розкішно і старанно виконана, прикрашена кольоровим орнаментом,  віньєтками, ініціалами,  мініатюрами, свідчать про певні традиції цього виду мистецтва.

1073р. – Ізборник Святослава – зберігається в Державному історичному музеї в Москві. Складається з 383 сторінок релігійного, філософського, історичного змісту – своєрідна енциклопедія. Переписаний дияконом Іоаном для князя Святослава. В книзі є зображення Святослава в колі сім’ї – найдавніший портрет. Великоформатний, багато прикрашений, в тому числі знаками зодіаку.
1076р. – Ізборник Святослава – зберігається в  Російській національній бібліотеці. Переписаний з Ізборника 1073р. з деякими змінами і доповненнями тим же Іоаном для князя Святослава на гіршому пергамені й майже без орнаменту. Містить “Слово про читання книг”, а також список “істинних і ложних” книг – найперший зразок цензури.

1092р. – Архангельське Євангеліє - зберігається в Державній бібліотеці Росії в Москві, знайдено в Архангельську. Мова відрізняється від мови Остромирова Євангелія, ближча до сучасної російської. Оформлення бідне.
    Серед інших типів давньоруської книжності слід відзначити літописи. За часів Ярослава Мудрого були записані події та легенди, що зберігалися в народній пам’яті протягом сторіч, тобто складені літописні зводи. Найзначніша пам’ятка в цьому жанрі – “Повість временних літ”, створена у 1111-1113р. монахом  Києво-Печерського монастиря Нестором.  Вона дійшла до нашого часу лише в більш пізніх списках. Складалися літописи і в другому центрі давньоруської книжності – в Новгороді. Московське літописання зародилося на початку ХІY ст., одночасно з виходом Москви на політичну арену. При міжусобних війнах літописи збиралися в Москві, де вигідне князям переписувалось, а небажане знищувалось.

   До кінця ХІ-ХІІ ст. належать різні редакції юридичного збірника Київської Русі – “Правди Руської”, величного кодексу норм феодального права.

  Особливе місце в оригінальній давньоруській писемності займають риторичні твори, серед них “Слово про закон і благодать” Іларіона, “Повчання дітям” Володимира Мономаха. До них близько підходять патерики – розповіді про отців церкви, наприклад високохудожній “Києво-Печерський патерик”

  Перлиною давньої літератури світового значення по праву вважається “Слово о полку Ігоревім”, знайдене в кінці ХYІІІ ст. графом О.І.Мусіним-Пушкіним і опубліковане 1800р. Знайдений список “Слова” датувався ХYІ ст., на жаль,  він згорів під час пожежі в Москві у 1812р.; написана поема, як вважається, зразу після походу Ігоря на половців у 1185р. Автор твору невідомий, хоча гіпотез щодо авторства “Слова” існує багато. Текст “Слова о полку Ігоревім” свідчить про наявність усталеної традиції поетичної творчості й високу культуру часів Київської Русі. 

Писемність і книга в Закавказзі

  На території сучасної Вірменії і південної частини Грузії в ІХ ст. до н.е. склалася одна з найдавніших рабовласницьких держав – Урарту, або Біянілі. Найдавніші пам’ятки урартійської писемності зроблені клинописом, запозиченим у сусідів  ассірійців. Була в уратів і своя ієрогліфічна писемність, ймовірно, давніша за клинопис. Збереглися лише короткі написи, тому ієрогліфи уратів досі не прочитані. Писали здебільшого на камені й металі.

Вірменська державність, що розвивалася на уламках Урарту, найвищого розквіту досягла в ІІ ст. до н.е. Історія винаходу вірменського алфавіту відома з рукопису середини Уст. “Житіє Маштоца”, написаного його учнем Корюном.  Вважається, що вірменський алфавіт був розроблений близько 405р. великим вченим і просвітителем Месропом Маштоцем. Від часу створення алфавіту з 36 первісних літер він поповнився лише двома новими знаками, і доводиться лише дивуватись, як точно Месроп Маштоц вловив усі відтінки складного звукового складу своєї мови. Створені Месропом Маштоцем літери нагадують вірменський народний орнамент.  Як рядкові, малі літери, вони дожили до ХІІ ст., коли у вірменській рукописній книзі з’являється нове за формою т.зв. ”кругле письмо”. Проте заголовні літери вірменського друкованого шрифту – це літери, створені Месропом Маштоцем.

Досі не зовсім зрозуміло, ким і на базі якої системи письма був створений іберійський (грузинський) алфавіт. Корюн приписує  і це Маштоцу. Проте грузинські спеціалісти визначають давньогрузинський  алфавіт як гілку арамейської системи письма, посилаючись на ряд відповідностей між ними.  Інші вчені, враховуючи, що арамейська писемність, як і всі семітські системи письма, була без голосних, а в грузинській,  які в грецькій,

є графеми для їх визначення, виводять грузинську писемність з грецької. Слід зазначити, що і вірменський, і грузинський алфавіти відрізняються як від грецького, так і від арамейського своєю графікою, що відбиває специфічні елементи місцевого мистецтва. Перші пам’ятки грузинської писемності належать до Yст. н.е.

З розповсюдженням християнства при монастирях створювали скрипторії – майстерні для переписування книг, де перекладали християнську церковну літературу з грецької або сирійської на вірменську або грузинську. Вже в Yст. були перекладені Біблія та інші релігійні твори.

Книги переписували не лише в скрипторіях, заробляли цим і  каліграфи-одинаки, яких називали гріч. Середньовічна закавказька література багата на праці з історії, географії. Великим є внесок закавказьких народів у світову літературу, всесвітньо відомими є грандіозний вірменський епос “Давід Сасунський” (ІХст.), геніальна поема Шота Руставелі “Витязь у тигровій шкурі” (ХІІст.), вірші азербайджанського поета  Ні замі Гянджеві.

Рукописні  закавказькі книги вражають майстерністю художнього оформлення. За стилем мініатюр та інших прикрас, за гармонією фарб вони являють собою справжні шедеври. Головним матеріалом для письма слугував пергамен. Велика увага приділялася також оправі. Зрозуміло, що особливо розкішно оправляли книги, призначених для церковних обрядів. Широко застосовувались шкіряні оправи, прикрашені орнаментами, як вирізаними так і відбитими .Для форзацу закавказькі палітурники використовували багатокольорове полотно з набивним орнаментом.

Закавказьке середньовіччя залишило великий книжковий спадок. В хвилину небезпеки книгу спасали в першу чергу – історія залишила тому багато підтверджень. Проте не всім книжковим колекціям і пам’яткам писемності пощастило уникнути загибелі, значна частина рукописів втрачена. Відомо приблизно 25 тис. вірменських рукописів, з них  10 тис.  зберігається в знаменитому вірменському книгосховищі Матенадаран.

Книга в історії середньоазіатських народів

  Вже  в YІ ст. до н.е.  на території сучасного Азербайджану, Таджикистану, Узбекистану,  Туркменії, Киргизії, а також Ірану і Афганістану сформувалися давні держави – Бактрія,  Согдіана, Хорезм. Їх населення розмовляло індоєвропейською  мовою і створило своєрідну культуру. В Хорезмі народився книжковий звід Авеста – запис вчення напівміфічного пророка Зоротустри (Зороастра). Авеста була не лише “священним писанням”, зороастризму, який був певний час панівною релігією народів, що жили на території від Індії до Азербайджану, але й справжньою енциклопедією тієї епохи. 

   Після підкорення Середньої Азії Олександром Македонським, тут виникла елліністична греко-бактрійська держава. Поряд з арамейським алфавітом, який ще до грецького завоювання був запозичений середньоазіатськими  народами, тепер широко використовувався і грецький.  В Бактрії грецька мова стала придворною, а антична міфологія одержала розповсюдження поряд із  зороастризмом і буддизмом. Так виник своєрідний синтез грецької і східної культур.

   Велике зібрання согдіанської писемності на шкірі й дощечках, що відносяться до початку YІІ ст., було відкрито в Таджикистані при  розкопках у замку на горі Муг. Документи на папері не знайдені, хоча є припущення, що народи Середньої Азії почали застосовувати китайський папір вже в Y ст., а мистецтво виготовлення паперу відоме тут після китайсько-арабської битви 751р.  Полонені китайці купили собі волю тим, що видали секрет виготовлення паперу. І Самарканд  став одним з найкрупніших центрів паперової  промисловості; саме звідси папір потрапив до Європи.

  У YІІІ ст. в середньоазіатському “котлі народів” поряд з турками з’явилися араби – нова серйозна політична сила. З сер. YІІІст. вони розповсюдили  по всій Середній Азії іслам. За рівнем культури завойовники-араби стояли нижче, ніж завойовані ними   народи Ірану,  Хорезму, Согдіани,  Бактрії, Арабське господарювання і примусова ісламізація привели до затвердження в Албанії, Азербайджані,  та в Середній Азії  чужих місцевому населенню мови і віри.

   Значним є внесок середньоазіатських народів у світову культуру, науку і літературу. Найвидатніші вчені ІХ-ХІ ст.  з тих, хто писав арабською, походили з Середньо Азії. “Шейхом науки” називали араби геніального таджицького філософа, поета і вченого Абу-алі-ібн-Сіну (Авіцену). Його трактат з медицини протягом багатьох віків був найавторитетнішим джерелом знань для лікаря і основним довідником з лікування. Навіки безсмертні імена видатних середньоазіатських поетів Х ст. Рудакі й Фірдоусі.

   Найбільш розповсюдженими рукописами тут були Диван (збірка поетичних творів), Насіхайнаме (книга настанов) і, природно, Коран – головна книга ісламу. Центрами виробництва високохудожніх рукописних книг стали майстерні при бібліотеках правителів.

   Мистецтво оформлення книги досягло в країнах Середнього Сходу виключної висоти. Високу художню цінність східної книги в значній мірі визначали мініатюри. Вони не тільки ілюстрували текст, але й складали важливу частину архітектоніки книги, взаємодіяли з полосами тексту. Іноді весь шар фарби полірували, і це надавало мініатюрі й орнаменту особливого емалевого блиску.Шкіряні оправи розписували лаком, прикрашали  тисненими візерунками, аплікацією та інструкцією. Зрозуміло, що книга для демократичних верств населення виглядала значно скромніше.

   Проте розвиток книга в цей період не був гладким і мирним. Страшні збитки пам’яткам культури нанесли орди Чингізхана. Варварськи нищились багаті культурно-історичні центри  - Самарканд, Хіві та ін. Все це надалі загальмувало розвиток книги.
Писемність і книга на арабському Сході

  Епоха арабської рукописної книги продовжувалась з YІІ ст. до поч. книгодрукування у ХІХ ст. Необхідно підкреслити, що епітет “арабська” вказує  лише  на мову і засіб її графічної передачі – письмо.

Арабський алфавіт походить з арамейського алфавіту з 22 знаків Набатейської держави, що існувала на рубежі нашої ери на північному заході Аравії: з нього розвинувся самостійний алфавіт, який став згодом власно арабським, що вживається і сьогодні т.зв. “арабські”  цифри -  індійського походження: у YІІІ ст. якийсь індійський вчений привіз до Багдада трактат з астрономії. Ознайомившись з цією книгою, середньоазіатський математик Мухаммедаль Хорезмі на підставі індійської системи чисел і користуючись індійськими цифрами, склав підручник з арифметики. Так нові зручні цифрові позначки розповсюдились по всьому арабському світу, а звідти були перейняті Європою. 

Справжній переворот в соціально-політичному і культурному житті арабів визначила поява ісламу в першій третині YІІ ст. Колискою нового віровчення стало місто Мекка в західній частині Аравії. Іслам розпочався з індивідуальної проповідницької діяльності його засновника Мухаммада, який приблизно в сорокарічному віці повідав своїм найближчим родичам про пророцькі видіння.  Протягом ряду років він, спочатку без особливого успіху, закликав  мекканців  увірувати в Єдиного Бога, Аллаха, і відкинути інших богів, яким вони тоді поклонялися. За останні два роки його життя майже вся Аравія визнала його верховний авторитет, духовний і світський. Так почалася консолідація розрізнених родоплемінних колективів у єдиний народ. 

Мухаммад  проповідував своє вчення усно, проголошуючи одкровення, які “вкушалися” або “посилалися”  йому Аллахом через Духа чи вісника. Мухаммад вважав, що цей “славний Коран”  зберігається в небесній скрижалі й посилається йому частинами. Коран запам’ятовували напам’ять мусульмани, а окремі його частини, вірогідно, записувались грамотними людьми. Після смерті пророка виникла настійна потреба зібрати воєдино всі його “одкровення”, упорядкувати їх і записати. Завдання складання зведеного тексту Корану було покладено на молодого Зайда Сабіна, одного з колишніх писарів Мухаммада, що він і виконав 632-634рр. Так відбулося перетворення усного Корану в Коран письмовий, тобто виникла перша в історії арабська книга.

Об’єднані новою релігійною ідеологією і молодою державою, араби знищили дві могутні імперії на Передньому Сході: Візантійську  (або Східно-римську) та Іранську (по правлячій династії  - Сасанідську) і створили світову державу – Халіфат. Від Піренеїв на заході до Інду на сході тягнулася єдина лінія культурного розвитку. Європа до ХІІ ст. була лише периферією греко-арабської науки. Населення тих територій, які були завойовані арабами,  було не лише механічно  об’єднано в нову державу, традиції різних культур злилися в єдине русло. В етносоціальному колективів носіїв цієї культури араби складали меншість, правда дуже активну і привілейовану. Арабська мова стала основним засобом комунікації і самовираження. 

У YІІІ ст.  в Багдаді були перекладені арабською мовою праці грецьких філософів Платона, Аристотеля, медиків Галена і Гіппократа, математиків Евкліда, Архімеда, Птоломея. Таким чином, перекладені праці античних вчених збереглися і дійшли до нас. В той час як в Європі вони гинули внаслідок спалахів релігійного фанатизму і воєн. 

По арабському “мосту” в Європу і потрапив і папір, що викликав в історії книги цілу революцію. У YІІІ-ІХст.  центром виробництва паперу в арабській імперії був Самарканд, але із зростанням попиту відкрилися паперові фабрики в інших містах Каїрі, Дамаску та ін.  Араби вдосконалили процес виробництва паперу і пізніше саме їх спосіб запозичили італійці, іспанці та ін.

Зрозуміло, що такий зручний і порівняно дешевий матеріал, як папір, створив умови для нечуваного до тих пір розквіту книжкової справи. Щорічно в одному лише Багдаді переписувалось 16-18 тис. книжок. Переважаючим типом середньовічної арабської книги став кодекс з паперу, простий і дещо суворий за зовнішнім  оформленням. Головною прикрасою арабської  рукописної книги вважалося саме письмо, якості виконання якого надавали великого значення. Арабське письмо мало два основних різновиди – монументальне письмо і курсивне. Мистецтво мініатюри стримувалось тим, що іслам, запобігаючи ідолопоклонінню, забороняв зображення людини і навіть тварин.

Центри арабської культури на Сході були повалені лицарями-хрестоносцями, турецькими і монгольськими завойовниками. Разом з ними загинули і чудові арабські бібліотеки.

  Рукописна книга пройшла довгий і складний шлях. В середні віки вже робилися спроби прискорити процес виготовлення книг – в скрипторіях текст книги або писали під диктовку кілька переписувачів, або переписували кожну сторінку в кількох примірниках, таким чином створюючи тираж. Проте ці заходи не могли задовольнити зростаючу потребу суспільства в освіті, культурі, науці. На зміну рукописному способу розмноження інформації мав прийти новий, більш досконалий і потужний. В багатьох країнах світу люди шукали способи механічного відтворення текстів. І такий винахід – друкарство – був зроблений у ХY ст., хоча рукописна книга і після цього продовжувала своє існування.
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